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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_59.docx @ 5141 @ 1 @ 1 
 

1 Introducción 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung ist  für  den Austausch von Heizel ementen bestimmt. @ 407\m od_1720595293647_59.docx @ 2639495 @  @ 1 
 

Este manual tiene como objeto el cambio de elementos calefactores. 
Pos: 3 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung enthält alle Inform ati onen, die Si e für den W echsel der Heizel eme @ 407\m od_1720595494849_59.docx  @ 2639526 @  @ 1 
 

Este manual contiene toda la información que necesita para cambiar los elementos 

calefactores y poner el horno en funcionamiento. 
Pos: 4 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Diese Anl eitung is t bes timmt für Laboröfen der M odellrei he LE 1 bis 24 Li ter Ofenr aum  und einer...  @ 413\mod_1752501259587_59.docx @ 2771680 @  @ 1 
 

Este manual tiene por objeto los hornos de laboratorio de la serie de modelos LE con entre 

1 y 24 litros de capacidad de la cámara del horno y una temperatura de funcionamiento de 

1100 °C. 
 
Pos : 5 /TD /Ei nleitung/Die folgende Montageanl eitung ver deutlicht i n w enigen Schritten di e H andhabung dieses Sys tems. @ 129\m od_1472536568127_59.docx @ 563941 @  @ 1 
 

Las siguientes instrucciones explican en pocos pasos el manejo de este sistema. Las figuras 

muestran todos los pasos principales del montaje. Sin embargo, antes de empezar, lea todas 

las instrucciones de montaje.Preste atención a las indicaciones de seguridad de las 

instrucciones de montaje y a las instrucciones de servicio del horno. 
Pos: 6 /TD /Ei nleitung/Hinw eis - Di e in der Anl eitung g ezeigten Abbildungen können abhängig von Funkti on, . .. Ofenm odell ab @ 24\m od_1337854352242_59.docx @ 161607 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las figuras representadas en el manual pueden diferir según la función, el diseño y el 

modelo del horno. 

 
Pos: 7 /TD /Ei nleitung/Li eferumfang/Öfen/Ü berschrift  - Li eferumfang @ 0\m od_1167822508130_59.docx  @ 5114 @ 1 @ 1 
 

2 Alcance del suministro 
Pos: 8 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Ersatz teil paket (Heizdraht) für das jew eilige Ofenm odell M 06.0013 - Tabelle @ 407\m od_1721107454519_59.docx  @ 2641150 @  @ 1 
 

Paquete de repuestos (alambre térmico) para el modelo de horno correspondiente 

Cantidad Modelo de 

horno 

Alambre térmico / 

cantidad 

Bolsa de fibra aislante / 

cantidad 

Enganche / 

cantidad 
Observación 

1 L, LT 5/13 

 

2 

 

1 

 

6  

1 L, LT 9/13 2 1 6  

1 L, LT 15/13 2 1 6  

1 L, LT 5/14 2 1 -  

1 L, LT 9/14 2 1 -  

1 L, LT 15/14 2 1 -  

 
Pos: 9 /TD /Ersatz-/Verschl eißteile/D en Lieferum fang mit dem Lieferschei n und den Auftr agspapieren vergleichen. Fehlende Teil e und Schäd @ 105\m od_1444835179166_59.docx @ 414592 @  @ 1 
 

Comparar el volumen de suministro con el albarán y los documentos del pedido. Informar 

al transportista y a Nabertherm GmbH de forma inmediata sobre la falta de piezas y piezas 

dañadas, porque no podemos aceptar reclamaciones posteriores. 
Pos: 10 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne @ 92\m od_1431509856297_59.docx  @ 380972 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 
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Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_59.docx @ 3105 @ 1 @ 1 
 

3 Seguridad 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Hinw eissym bol e i n der Anl eitung @ 133\m od_1473419357111_59.docx  @ 573555 @ 2 @ 1 
 

3.1 Símbolos de advertencia en las instrucciones 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote si nd zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_59.docx @ 62855 @  @ 1  
 

 

Norma - Señal de obligación 

Este símbolo indica obligaciones importantes que es imprescindible cumplir. Las señales de 

obligación sirven para proteger a las personas de peligros indicando cómo hay que 

comportarse en una situación determinada. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - N etzs tecker ziehen @ 229\m od_1575453492176_59.docx  @ 889753 @  @ 1 
 

 

Obligación – Desenchufar el conector de red 

Este símbolo indica al operario que tiene que desenchufar el conector de red. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_59.docx @ 62821 @  @ 1  
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Este símbolo avisa al operario del peligro de descarga eléctrica si no se observan las 

siguientes advertencias. 

 
Pos: 16 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/War nung - Gefahren durch el ektrische Spannung - N etzs tecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\m od_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia – Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_59.docx @ 63065 @  @ 1  
 

 

 GEFAHR 

 

• Peligro de descarga eléctrica. 

• Peligro de muerte. 

• Sólo los técnicos electricistas 

  cualificados o los técnicos 

  autorizados por Nabertherm  

  podrán realizar los trabajos  

  en los equipos eléctricos. 

• Antes de empezar a trabajar,  

  desenchufe el conector de red. 

 
Pos: 18 /TD/Einl eitung/Auf die Sicher hei tshi nwei se i n der Anleitung und die i n der  Ofen-Betriebsanl eitung ist  zu achten. @ 74\mod_1411625539929_59.docx @ 330350 @  @ 1 
 

Observar las indicaciones de seguridad en las instrucciones y en las instrucciones de uso del 

horno.  
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Persönliche Schutzausrüs tung (PSA) @ 8\m od_1235643965571_59.docx @ 51568 @ 2 @ 1 
 

3.2 Equipo de protección individual (EPI) 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_59.docx @ 42110 @  @ 1 
 

 

Lleve ropa protectora 
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Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Scharfe Kanten - Um Schni ttverletzungen an scharfen Kanten zu ver hindern, sind geei @ 129\m od_1471934123373_59.docx  @ 563161 @  @ 1 
 

 

Cantos afilados - Para evitar cortes por los cantos afilados, se deben llevar guantes 

protectores adecuados. 

 
 
Pos : 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_59.docx  @ 2638664 @  @ 1 
 
 

 

Llevar gafas protectoras para proteger los ojos. 

 
 
Pos : 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutz- und Atemschutzmaske ( P2 oder höher) - Faserisolier ung @ 25\mod_1341388509802_59.docx @ 166737 @  @ 1 
 

 

Para proteger las vías respiratorias, p. ej., al trabajar con aislamiento de fibra, use una 

máscara respiratoria (P2 o superior ). 

 
Pos: 24 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise bei W artung und Ins tandhaltung - Betriebsumg ebung @ 115\m od_1458296505412_59.docx  @ 455702 @ 2 @ 1 
 

3.3 Instrucciones generales de mantenimiento y conservación 
Pos: 25 /TD/W artung_R ei nigung _Instandhaltung/Wartung und Instandhaltung - Betriebsumgebung (S55) @ 115\mod_1458296883322_59.docx @ 455756 @  @ 1 
 

• Todos los trabajos de mantenimiento se deben realizar en un entorno limpio. 

• Atención: Protegerse los ojos y las manos durante la limpieza. 

• Tratar siempre el producto con precaución. 

• No emplear en entornos en los que haya gases corrosivos, productos químicos, agua 

salada o vapor. 

• En los entornos en los que exista peligro de explosión, emplear únicamente dentro de 

los valores de servicio indicados. 

• No emplear en lugares expuestos a vibraciones e impactos. Comprobar los datos 

técnicos del producto. 

• No usar el producto en lugares donde esté expuesto a calor por radiación. 

• Las superficies indicadas se pueden limpiar con un paño limpio que no deje pelusas. 

Muchos limpiadores domésticos e industriales contienen sustancias abrasivas y 

concentrados químicos y no se deben emplear para la limpieza. 
Pos: 26 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_59.docx  @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 27 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nabertherm übernimmt keine H aftung für  Schäden, die durch ei ne unsachgemäße Montage ...  @ 50\mod_1385647167647_59.docx @ 256186 @  @ 1 
 

 
Nota 

Nabertherm no se responsabiliza de los daños ocasionados por un montaje inadecuado. 

 
Pos: 28 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Vorberei tung @ 413\mod_1752502925386_59.docx @ 2771711 @ 1 @ 1 
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4 Preparación 
Pos: 29 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage: @ 5\m od_1220265103999_59.docx @ 42049 @ 2 @ 1 
 

4.1 Herramienta necesaria para el montaje: 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/W erkzeuge für den W echsel der Heizelem ente (M06.0017) @ 413\mod_1752503744005_59.docx @ 2771774 @  @ 1 
 

 
  

Llave Allen con 

distintos tamaños 

Destornillador de 

ranura de 0,5x3,0 

Destornillador en 

cruz PH1 

Fig. 1: Herramientas 
Pos: 31 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen ausschal ten @ 0\mod_1169109234337_59.docx @ 7193 @ 2 @ 1 
 

4.2 Desconexión del controlador/horno 
Pos: 32 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B400/B410/C440/C450/P470/P480/Sym bole_Sym boldarstellungen/Contr oller ausschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle @ 67\mod_1408450457829_59.docx @ 314409 @  @ 1 
 

Desconectar el controlador 

Desarrollo Pantalla Comentarios 

Desconectar el 

interruptor de red 

 /  

Colocar el interruptor de red en posición 

“O” 

(Tipo de interruptor de red según el 

equipamiento/modelo de horno) 

 
Pos: 33 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Snap-In- Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen 1.1 @ 12\m od_1282113872192_59.docx @ 96925 @ 2 @ 1 
 

4.3 Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno 
 
 
Pos : 34 /TD/Betrieb_Bedi enung/Bedi enung Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom Ofeng ehäuse trennen @ 12\mod_1282114156861_59.docx @ 96947 @  @ 1 
 

Con ayuda de un destornillador de punta plana, presione cuidadosamente el trinquete de 

bloqueo (2) hacia arriba y, al mismo tiempo, tire del conector (3) para extraerlo del 

acoplamiento (4). 

 

Fig. 2: Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno (figura análoga) 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0013/Ü berschrif t - D emontage der hi nteren Ofenverklei dung @ 407\m od_1720602033709_59.docx @ 2639829 @ 2 @ 1 
 

4.4 Desmontaje del revestimiento posterior del horno 
Pos: 36 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Aufgrund der unterschi edlichen Ofenm odell e, empfehlen wir einig e Fotos vom Ausg angsz  @ 407\mod_1721222803746_59.docx @ 2643374 @  @ 1 
 

 
Nota 

Debido a la existencia de distintos modelos de horno, recomendamos hacer fotografías del 

estado inicial, los alambres térmicos tendidos y el sistema de conexión. Así se facilita el 

posterior montaje y conexión de los nuevos elementos calefactores. 

 
Pos: 37 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Umlaufende Schrauben der Abdeckung si nd mit g eeignetem W erkzeug zu l ösen  .. .  - Beschr eibung @ 22\m od_1333008626711_59.docx @ 153530 @  @ 1 
 

Suelte los tornillos circundantes de la cubierta con una herramienta adecuada y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. Deposite la cubierta en una base blanda (por 

ejemplo, material esponjoso). El número y la posición de los tornillos pueden diferir según 

el modelo de horno. La representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su 

equipamiento. 
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Pos: 38 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wenn vorhanden auf das Schutzerdungskabel der Rückwand zur Kl emme achten geg ebenenfalls ist das Kabe @ 145\m od_1481181366908_59.docx @ 607883 @  @ 1 
 

Tener cuidado con el cable de puesta a tierra de la pared posterior del borne, de haberlo. Si 

corresponde, se debe desmontar el cable del borne. 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/D em ontage der hinter en Verklei dung (S67) -  Grafik @ 345\m od_1651482847846_59.docx @ 2345291 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 3: Desmontaje del revestimiento posterior (figura análoga) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Ü berschrif t - D emontage der el ektrischen Verbi ndungen @ 345\mod_1651482650374_59.docx @ 2345260 @ 2 @ 1 
 

4.5 Desmontaje de las conexiones eléctricas 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Schrauben (1,2) mit  Hilfe von (Schraubendr ehern (5,6) aus der Anschl usskl emme (4) l ösen....  @ 413\mod_1752505198803_59.docx @ 2771805 @  @ 1 
 

Soltar los tornillos (1,2) del borne de conexión (4) usando destornilladores (5,6). A 

continuación, sacar el alambre térmico (3) del borne. 
Pos: 42 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_59.docx @ 2772091 @  @ 1 
 

Atención: ¡Existe riesgo de sufrir lesiones por los extremos afilados de los alambres 

introducidos! 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D em ontage el ektrischen Verbi ndung en M06.0017 - Grafik  @ 413\mod_1752505865497_59.docx @ 2771836 @  @ 1 
   

 

 

 1 Tornillo de ranura / 2 Tornillo en cruz / 3 Alambre térmico 

4 Borne de conexión / 5 Destornillador 0,5x3/ 6 Destornillador en cruz 1  

Fig. 4: Desmontaje de las conexiones eléctricas (figura análoga) 
Pos: 44 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Ausbau der Heizelem ente @ 216\mod_1558692473814_59.docx @ 846141 @ 1 @ 1 
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5 Desmontaje de los elementos calefactores 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e H eizel emente ( 1) können nach D emontage der el ektrisc hen Verbi ndung en durch di e R ückw and ( 3).. . @ 413\m od_1752506146758_59.docx @ 2771867 @  @ 1 
 

Los elementos calefactores (1) se pueden sacar por la pared posterior (3) tras desmontar las 

conexiones eléctricas. Para ello, es imprescindible llevar guantes (2). Es necesario 

asegurarse de que el extremo del alambre térmico no esté expuesto (4). Si el extremo del 

alambre térmico queda expuesto, al tirar se dañará el aislamiento. 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Entfernen der H eizel emente (M 06.0017) - Grafik @ 413\mod_1752506500502_59.docx @ 2771898 @  @ 1 
 

 

1 Elementos calefactores / 2 Guantes / 3 Pared posterior / 4 Colocación del alambre térmico 

Fig. 5: Retirada de los elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 47 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift -Ei nbau der  neuen H eizel emente @ 216\m od_1558699012677_59.docx  @ 846384 @ 1 @ 1 
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6 Montaje de los nuevos elementos calefactores 
Pos: 48 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wir em pfehlen den Austausch der H eizel emente immer  mit zw ei Personen durchzuführ en. @ 179\mod_1516002991027_59.docx @ 730997 @  @ 1 
 

Recomendamos realizar el cambio de los elementos calefactores siempre entre dos 

personas. 
Pos: 49 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Es wird em pfohl en vor Ei nbau der H eizdrähte den Ofenr aum  gründlich zu rei nigen, zum Beispi el durch @ 105\mod_1444835111570_59.docx @ 414488 @  @ 1 
 

Antes de montar los alambres de calefacción recomendamos limpie detenidamente la 

cámara del horno, por ejemplo aspirándola. 
Pos: 50 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Di e im Lieferum fang enthaltenen Heizdrähte sind vor der M ontag e auf Beschädigungen zu über prüfen. @ 105\m od_1444835174299_59.docx  @ 414566 @  @ 1 
 

Antes de proceder al montaje, comprobar los alambres de calefacción incluidos en el 

volumen de suministro con respecto a daños. 
Pos: 51 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/D en Li eferumfang mit dem  Li eferschein und den Auftragspapi eren vergleichen. Fehlende Teile und Schäd @ 105\mod_1444835179166_59.docx @ 414592 @  @ 1 
 

Comparar el volumen de suministro con el albarán y los documentos del pedido. Informar 

al transportista y a Nabertherm GmbH de forma inmediata sobre la falta de piezas y piezas 

dañadas, porque no podemos aceptar reclamaciones posteriores. 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/H eizraum und Kl emmen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen. @ 413\mod_1752507472992_59.docx @ 2771929 @  @ 1 
 

Es necesario eliminar los restos de cocción de la cámara y los bornes. 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Hi nweis  - Beim Einbau und Handling der neuen El emente is t es notwendig, di e im Liefer umfang.. . @ 413\m od_1752507894295_59.docx @ 2771960 @  @ 1 
 

 

Nota 

Durante el montaje y manejo de los nuevos elementos es necesario llevar los guantes de 

algodón incluidos en el suministro. 

 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e neuen Heizelem ente (1) sind durch die Öffnung in der Rückwand (3) ei nzuführen. Dabei ist. .. @ 413\m od_1752508023918_59.docx  @ 2771991 @  @ 1 
 

Los nuevos elementos calefactores (1) se deben introducir por la abertura de la pared 

posterior (3). Al hacerlo, hay que asegurarse de no dañar el aislamiento y de introducir 

correctamente los elementos calefactores (1) en el orificio de entrada en el collar (4). 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Einsetzen der  Heizelem ente - Gr afik @ 413\m od_1752561787720_59.docx  @ 2772060 @  @ 1 
 

 

 

1 Elementos calefactores / 2 Guantes / 3 Pared posterior / 4 Orificio de entrada en el collar 

Fig. 6: Colocación de los elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 56 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_59.docx @ 2772091 @  @ 1 
 

Atención: ¡Existe riesgo de sufrir lesiones por los extremos afilados de los alambres 

introducidos! 
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Pos: 57 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Stopfen der Zwi schenräume mit Faserw atte @ 413\m od_1752562534384_59.docx  @ 2772122 @ 2 @ 1 
 

6.1 Taponar los espacios intermedios con guata 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e Zwischenr äum e i n der Isolierung zwischen R ohr und der Bohr ung m üssen mit der  beiliegenden.. . @ 413\m od_1752562862793_59.docx @ 2772154 @  @ 1 
 

Los espacios intermedios en el aislamiento entre la tubería y el taladro se deben taponar con 

la guata adjunta (1). Para ello, es recomendable introducir la guata (1) en dichos espacios 

intermedios usando un destornillador pequeño (2). 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Stopfen mit  Faserw atte - Grafik @ 413\mod_1752563174451_59.docx @ 2772185 @  @ 1 
 

 

1 Guata / 2 Destornillador  

Fig. 7: Taponar con guata (figura análoga) 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en @ 413\mod_1752563446037_59.docx @ 2772216 @ 2 @ 1 
 

6.2 Establecimiento de las conexiones eléctricas 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D er Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en erfolgt i n der umgekehrten R eihenfolge zur D emontage....  @ 413\mod_1752563633872_59.docx @ 2772248 @  @ 1 
 

Las conexiones eléctricas se establecen siguiendo los pasos del desmontaje en orden 

inverso. Los alambres térmicos se deben insertar en el borne de conexión (4). A 

continuación, los alambres térmicos se fijan con tornillos (1). Hay que asegurarse de que no 

se puedan soltar de forma imprevista. Después, el borne de conexión (4) se fija a la pared 

posterior con el tornillo (2). 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Anschl uss  der elek trischen Verbi ndungen - Grafik  @ 413\mod_1752563737811_59.docx  @ 2772279 @  @ 1 
 

 

1 Tornillo de ranura / 2 Tornillo en cruz / 3 Alambre térmico 

4 Borne de conexión / 5 Destornillador 0,5x3/ 6 Destornillador en cruz 1 

Fig. 8: Establecimiento de las conexiones eléctricas (figura análoga) 
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Pos: 63 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_59.docx  @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 64 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Alle Schr auben der Anschlussklemm en si nd nach einer Betriebsw oche und danach ei nmal ...  @ 105\mod_1444835336946_59.docx @ 415112 @  @ 1 
 

 

 

Nota:  

Todos los tornillos se deberán volver a apretar después de una semana de funcionamiento 

y, posteriormente, una vez al año. Evite cualquier esfuerzo o torsión del alambre de 

calefacción. La no observación de esta indicación puede dar lugar a la destrucción del 

alambre de calefacción. 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Wir empfehlen die Schaltanl age und den Ofenraum abschli eßend zum Beispiel  durch Absaug en... @ 413\m od_1752564872132_59.docx  @ 2772310 @  @ 1 
 

Para terminar, recomendamos limpiar concienzudamente la instalación de conexiones y la 

cámara del horno, por ejemplo, con una aspiradora. 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e M ontag e der Abdeckung/en er folgt i n umgekehrter R eihenfolge. D as vor her g elös te Er dungskabel...  @ 413\mod_1752564927806_59.docx @ 2772341 @  @ 1 
 

La(s) cubierta(s) se monta(n) en orden inverso. El cable de puesta a tierra entre el borne y la 

cubierta, previamente desconectado, se debe conectar adecuadamente. Los cables tras la 

cubierta no deben quedar ocultos ni se deben tender sobre componentes en contacto con el 

calor ni tocar dichos componentes. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - All e Schr aub- und Steckverbi ndungen si nd or dnungsgemäß  zu überprüfen. @ 21\m od_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es ist darauf zu achten, dass keine Kabel her ausschauen oder eing eklemm t si nd. Dabei ist  @ 35\mod_1359450850246_59.docx @ 207015 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prestar atención a que no haya cables que sobresalgan o estén enganchados. Prestar 

atención a superficies de cantos agudos. 

 
Pos: 69 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Betrieb @ 0\mod_1168951185590_59.docx @ 6554 @ 1 @ 1 
Servici o 

7 Servicio 
Pos: 70 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/N etzs tecker einstecken danach N etzschalter ei nschal ten und Ofen auf Funk tion prüfen. @ 66\mod_1407497364829_59.docx @ 312085 @  @ 1 
 

Colocar el enchufe de la red, conmutar después el interruptor de la red y comprobar el 

funcionamiento del horno. 

 
Pos: 71 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen einschalten @ 0\mod_1168947051396_59.docx  @ 6532 @ 2 @ 1 
 

7.1 Conexión del controlador/horno 
Pos: 72 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B500/C540/P570 Hoch // B510/C 550/P580 Quer/C ontroller  ei nschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle mit  Gr afik - B500 @ 281\m od_1623761286688_59.docx @ 2150510 @  @ 1 
 

Activar el controlador 

Proceso Indicación Comentarios 

Encender el interruptor 

de red 

 /  

Poner el interruptor de red en la posición 

«I». 

(Tipo de interruptor de red según 

equipamiento/modelo de horno) 

Aparece el estado del 

horno. 

Pasados un par de 

segundos, se muestra la 

temperatura. 
 

Cuando se muestra la temperatura en el 

controlador, este está listo para 

funcionar. 
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Pos: 73 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Di e Bildung einer Oxidschicht bei der Verw endung von Schutzgas - H eizelem ente @ 413\mod_1752565129756_59.docx @ 2772372 @  @ 1 
 

 

Uso de gases 

protectores 

 

 

 

 

Para que los elementos calefactores funcionen correctamente, es necesario que se forme 

una capa de óxido. Para regenerar los elementos calefactores, recomendamos una 

cocción de oxidación mensual en atmósfera oxidante para formar una capa de óxido 

protectora. 

La duración de la cocción de oxidación se puede observar en el capítulo 

«Recomendación para el primer calentamiento del horno». 

Este proceso se debe repetir en la primera puesta en funcionamiento y cada vez que se 

cambien los elementos calefactores. 

La cocción de oxidación de realiza sin encendedores ni carga. Los gases protectores 

no combustibles impiden la oxidación. Durante la cocción de oxidación, se deben 

bloquear los dispositivos de gasificación instalados. 

Las atmósferas oxidantes (por ejemplo, 

aire u oxígeno) favorecen la oxidación de 

los elementos calefactores. 

Los gases protectores no combustibles 

(atmósferas reductoras, por ejemplo, 

argón o helio), impiden la oxidación.  

Antes 

La distribución irregular del 

revestimiento es un proceso natural y no 

es necesario corregirlo. Sin embargo, si 

es muy irregular puede influir en la 

distribución de la temperatura. 
 

Después (distribución irregular del 

revestimiento) 

 
Pos: 74 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_59.docx  @ 889799 @  @ 1 
 

 

Nota 

En caso de emergencia, la parada se efectúa tirando del enchufe de alimentación. Por 

lo que siempre se tendrá que poder acceder al enchufe de alimentación para poderlo sacar 

rápidamente de la caja de enchufe. 

 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_59.docx @ 5204 @ 2 @ 1 
 

7.2 Disposiciones de protección medioambiental 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften - El ektr onische Bauteile-Al tmetall @ 129\m od_1472049496295_59.docx @ 563381 @  @ 1 
 

• Desmontaje de los componentes electrónicos y su eliminación como chatarra eléctrica. 

• Eliminación de metales usados no nocivos para la salud o el medio ambiente. 

• Para la eliminación de los materiales arriba descritos, por favor, contacte con las 

empresas responsables de la gestión de residuos. 

 
Pos: 77 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nationalen Vorschriften des j ew eiligen Verwendungslandes si nd zu beachten. @ 10\m od_1258644986266_59.docx @ 68883 @  @ 1 
 

 

Advertencia 

Siga las disposiciones nacionales del país correspondiente en el que se utiliza. 

 
Pos: 78 /TD/Service-Typenschild/Nabertherm-Service @ 363\mod_1662447350668_59.docx  @ 2382260 @ 1 @ 1 
 

8 Servicio al cliente Nabertherm 

Para trabajos de mantenimiento y reparación, el servicio de atención al cliente Nabertherm 

se encuentra a su disposición en todo momento. 

Ante cualquier consulta, problema o deseo, póngase en contacto con la empresa 

Nabertherm GmbH. Puede hacerlo por escrito, por teléfono o por Internet: 
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Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por teléfono o fax 

Teléfono: +49 (4298) 922-333 

Fax:         +49 (4298) 922-129 

Internet o E-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Al contactar tenga a mano los datos de la placa de características de la unidad, del 

horno o del controlador. 

 
Pos: 79 /TD/Service-Typenschild/Typenschild g eklebt_108 x  84 ohne C E-Zeichen -  mit Beschr eibung @ 310\m od_1636367832272_59.docx @ 2277810 @  @ 1 
 

Indique los siguientes datos de la placa de identificación: 

 

 Modelo de horno 

 Número de serie 

 Número de artículo 

 Año de construcción 

  

  

Fig. 9: Ejemplo (placa de identificación) 
Pos: 80 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 2985 @  @ 1 
 
  

1

2

3

4
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Pos: 81 /TD/N otizen/Ü berschrift -  1. Für Ihre N otizen @ 146\mod_1481798022530_59.docx @ 610401 @ 1 @ 1 
 

9 Anotaciones 
 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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